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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDUBERSCHRIFTEN
(WOHNSITZ und/oder ORT DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTS)

(BG) OPI'AH, USOABALL HACTOAWOTO YAOCTOBEPEHWE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE,
DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY
MAPONTOZ ENTYMNOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTOHITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN
IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMU-
LARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL)_ ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (Fl) TAMAN LO-
MAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

(BG) HAMMEHOBAHME/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIME-
TUS/ (EL) ONOMAZ'IA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/
(LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DE-
SIGNACAQ/ (RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (F1) NIMI/ (SV)NAMN

(BG) OPrAH, W3AABALL O®DPUUMANHMA JOKYMEHT, HbBM HOMTO E NPUNOHEHO HACTOALOTO
YAOCTOBEPEHUE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRE-
S0/ (€Z) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED,
DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/EFTET/ (DE) BEHORDE, DIE
DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS
VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EFTPA®OY
2TO ONOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYNO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT
LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIHATOT KIALLITO
HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/
(NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
ORGAN WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT)
AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTO-
RITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN
VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO
LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON
TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA
FORMULAR AR BIFOGAT

(BG) MHDPOPMALIMA OTHOCHO OPUUMANHUA AOHYMEHT, HKbM KOWTO E MPUIOMEHO HACTOALLOTO
YJOCTOBEPEHME/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRE-
SO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDRORENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDH/EFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIEZ =XETIKA ME TO AHMOZIO EIMMPA®O ZTO OMOIO EINAI
ZYNHMMENO TO MAPON ENTYNO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAIL-
TE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFOR-
MAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR
PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUS| SU VIESUOJU DOKU-
MENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA S| FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA VON-
ATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN
IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GE-
HECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ Z0s-
TAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMAGOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO
ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFOR-
MACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FOR-
MULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) AOKYMEHT, MPOU3XOH AL OT OPIAH UM ATBHHOCTHO JIMUE, CBBP3AH/O CbC CBANULATA NN
MNMPABOPA3AABATENHNTE OPFAHM HA AbPHABA YIEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD
O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMS-
STAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
VOl AMETNIK/ (EL) ‘EFTPA®O MPOEPXOMENO AMO MIA APXH 'H 'ENAN YMNAAAHAO MOY ZYNAEETAI ME TA
AIKAZTHPIA KPATOYZ M'EAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CON-
NECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE
OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN o]
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AlCI LE CUIRTEANNA NO LE BINS| DE CHUID BALLSTAIT/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AU-
TORITA O DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT) DOKU-
MENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR
TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIAL-
LITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW
IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHO-
RENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU
SADOWEGO LUB URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE
UMA AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIQAO DE UM ESTADO-MEMBRO/
(RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT
MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY GLENSKEHO STATU/ (SL)
LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMS-
STAT

(BG) CBAEBHO PELWEHMWE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (€Z) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFGOREL-
SE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKASTIKH AMTO®ASH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/
(LV) TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JU-
DECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOGBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

(BG) JOKYMEHT, NPOU3XOHAALL OT NPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/
(CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) UR-
KUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL)
‘EMMPA®O NMPOEPXOMENO AM'O EIZAITEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR)
DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/
(LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGE-
GEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DO MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VY-
DANA PROKURATOROM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (Fl) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

(BG) AOKYMEHT, MPON3XOHAALL, OT CbAEBEH CAYHMWTE// (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETA-
RIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSIM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITS-
SEKRETAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKU-
MENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) 'EITPA®O NMPOEPXOMENO AMO TPAMMATEA
AIKAZTHP1OY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZT-
VISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTV/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK)
LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO I1ZDA SODNI USLUZBENEC/ (Fl) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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(BG) AOKYMEHT, NPOMU3XOHAALL OT CbAEBEH M3NMBAHUTEN (,HUISSIER DE JUSTICE®/ (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL (<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATE-
LEM (,HUISSIER DE JUSTICE")/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/
(DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
‘EFTPA®O NPOEPXOMENO AMO AIKAZTIKO ENIMEAHTH ('HUISSIER DE JUSTICE') (EN) DOCUMENT EMANATING
FROM A JUDICIAL OFFICER (‘HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/
(GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (HUISSIER DE JUSTICE)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE
IZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO
("HUISSIER DE JUSTICE"Y (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT)
ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUS-
TICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUS-
TICE'Y (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD
URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)Y (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE")/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE JUSTICE®/ (SL) LISTINA, Kl JO 1ZDA SODNI
IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV)
HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) APYIV (BA CE MOCOHAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESEY (CZ) JINE (UPRESNETE) (DA) ANDRE (ANGIVES)/
(DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGEY (EL) AAAO (AIEYKPINIZATE)Y (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE SONRU) (HR) OSTALO (NAVESTIY/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA (NURODYTIY (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANIY/ (MT) ORRAJN (IPPRECIZA)/
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZAY (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (Fl) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) ADMWHNCTPATUBEH AOHYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDO-
KUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'EFTPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA)
DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) ADMINISTRATIVS
DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINIS-
TRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT) DOCUMENTO ADMINIS-
TRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) HALLINNOLLI-
NEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1

(BG) (BG) YAOCTOBEPEHME/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) MIZTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTI-
FICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/
(NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) OSVEDCENIE/
(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

3.22

(BG) M3BNEYEHME OT PEFMCTBPA 3A MTPAHAAHCHOTO CbCTOAHUE/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO CIVIL/
(C2) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDS-
REGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMTOZMAZMA AHZIAPXIKO'Y MHTPQOY/ (EN) EX-
TRACT FROM THE CIVIL STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI ATTO DI STATO
CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKL A AKTU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES AKT REGISTRO/
(HU) ANYAKONYVI KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER
VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE ATOS DO
REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL)
IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLK-
BOKFORINGEN

323

(BG) U3B/IEYEHME OT PEMMCTBPA HA HACEJIEHWMETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VYPIS Z REGISTRU
OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKU-
REGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AMTOZMASZMA AHMOTOAOIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/
(FR)) EXTRAIT DU REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ POPISA
STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GY-
VENTOJY REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU
LUDNOSCI/ (BG) EXTRATO DO REGISTO DA POPULAGAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A POPU-
LATIEV (SK) ) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKIS-
TERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER
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3.24

(BG) MbAEH MPENMC OT AKTOBE 3A TPAMAHCKO CbCTOAHME/ (ES) COPIA LITERAL DE ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/
(CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PER-
SONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET) PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) MIETO ANTIFPA®O MIETOMOIHTIKOY
MPOZQMIKHE KATAZTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE D'ACTES DE
LETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENGIJA
O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA [ERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTY |RASY PAZODINE KOPIJA/ (HU) ANYAKONYVI BEJEGYZES SZ0 SZE-
RINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL-ISTAT CIVIL/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS ZUPEENY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE
NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS
ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN
SANATARKKA JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

3.3

(BG) HOTAPMA/NEH AHKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAEFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) TYMBOAAIOTPA®GIKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV) NOTARIALS
AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARI-
ALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4

(BG) ODULMATIHO YAOCTOBEPEHME, MPUIOKEHO HBM AOHYMEHT, MOAMMCAH OT JIULE B IMYHO KAYECTBO/ (ES)
CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (€Z) UREDNI OSVEDGENI, KTERYM BYLA OPATRENA
LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN PER-
SON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU
POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EMIZHMO MIZTOMOIHTIKO
ENZQMATQMENO 3E EMTPA®O YNOrEFPAMMENO AMO ATOMO MOY ENEPIET QF IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE
PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE
APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG
DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA
POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OF-
CIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACI) ASMENY PA-
SIRASYTY DOKUMENTY OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/
(MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED FDOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/
(NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDA-
NIGHEID/ (PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIALAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARAGAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFI-
CAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE
PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINY/ (FI) VIRALLINEN
TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRIN-
GAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5

(BG) AOHYMEHT, WM3rOTBEH OT AMMNJIOMATUYECHWU WM/IM HOHCYNCHW CNYMMUTEN HA ObPHABA Y/IEHHA B
CNYHEBHO HAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO
MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM
UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT OFFICIELT UD-
FARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE REPRASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATI-
SCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE
URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOO-
STATUD DOKUMENT/ (EL) ‘EFTPA®O ZYNTETAIM'ENO AMO AINAQMATIKO ‘H MPOZENIKO YNAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ
YMO THN EMIZHMH IAIOTHTA TOY/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER
STATE IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT DIPLO-
MATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOI-
REACHTA NO CONSALACH DE CHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL QIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA
AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS,
KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT)
DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIA-
LIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS
MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHAEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT
MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE
AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ
DZIALAJACEGO W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULAR-
NEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE
UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNQOIAES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE,UN AGENT
DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMA-
TICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL)
LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (F1) ASIAKIR-
JA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAl KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/
(SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT
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3.6

(BG) JATA (A4/MM/TTTT) HA U3JABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAAY/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/AJJJJY (ET) VALJAANDMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) 'EKAOZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR)
DATE (JJMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/
(IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/
MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ)
VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/
AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (Fl) ANTAMISPAIVA
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

3.7

(BG) PE®PEPEHTEH HOMEP HA OPUUMANHWA JOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (C2) REFERENCN( CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VITENUMBER/ (EL) APIOM'OZ
ANAGOPAZ TOY AHMOZIOY EITPAdOY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO
DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI
BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT)
NUMRU TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCU-
MENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCU-
MENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VER-
EJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (F1) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN
OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) HPOPMALIMA 3A CbOTBETHOTO /IMLIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O
DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGALDENDE PERSON/ (DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN
PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/ (EL) STOIXEIA TOY MPOIQMOY TO ONOIO ADOPA TO
‘ENTYNO/ (EN) INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCER-
NEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBV/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA
APIE ATITINKAMA ASMEN// (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-
PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT/ (PT) INFORMAGOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA VIZATA/
(SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON
TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMUIHOM) MME(HAY (ES) APELLIDO(S) (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E) (DE) FAMILIENNAME(N)/
(ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/
(HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV) UZVARDS(-))/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUN-
JOM(KUNJOMIJIET) (NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S) (RO) NUME/ (SK) PRIEZVIS-
KO(-AY (SL) PRIIMEK(PRIIMKI)/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(M) UME(HA) (ES) NOMBRE(S) (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/

(ET) EESNIMI (-NIMED) (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S) (GA) CEADAINM (CEA-

DAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(l)/ (LV) VARDS(-)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(l) (MT) ISEM(/

ISMIJIET)/ (NL) VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-
AY (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

4.3

(BG) JATA (AL/MM/ITTT) HA PAIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (€Z) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENi/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAAY (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ) (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/
AAAA)Y/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) MENNHZHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/
AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA DI
NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETES| IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJY/
(PL) DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (F1) SYNTYMAAIKA (PP/
KKAVVV) (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.4

(BG) MACTO U AbPHABA HA PAHIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A ZEME NAROZENI/
(DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TONOZ KAl XQPA
MENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TIR
BHREITHE/ (HR) MJESTO | ZEMLJA ROBENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMéANAS VIETA UN
VALSTS/ (LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/
(NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/
(RO) LOCUL Sl TARA NASTERIl/ (SK) MIESTO A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYN-
TYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV) FODELSEORT OCH -LAND
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4.5

(BG) MOJY/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) KGN/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®'YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL)
PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

(BG) HEHCHW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) ©HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) N&/ (MT) MARA/
(NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (Fl) NAINEN/ (SV)
KVINNA

(BG) MBHKM/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/
(FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT)y MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/
(NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

(BG) HEOMPEAE/EH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET) MAA-
RAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT)
MHUX STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURGENE/ (SL) NEDOLOGEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) HACTOAWO MECTOMWMBEEHE WWIXW MECTOMNPEBMBABAHE HA CBOTBETHOTO JIMUE CBIJIACHO
ODUUMANHUA JOHYMEHT, KbM KOMTO E MPUIOMEHO HACTOALLOTO YAOCTOBEPEHME/ (ES) DOMICILIO
Y/O RESIDENCIA ACTUALES DE LA PERSONA A LA QUE SE REFIERE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE
ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) SOUCASNE BYDLISTE NEBO MISTO POBYTU OSOBY UVEDENE VE VEREJNE
LISTINE, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR/ (DA) NUV/ERENDE BOP/L OG/ELLER OPHOLDSSTED FOR PER-
SONEN, DER ER BERORT AF DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE)
AKTUELLER WOHNSITZ UND/ODER ORT DES GEWOHNLICHEN AUFENTHALTS DER BETREFFENDEN PERSON
GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) AVALIKUS DOKUMENDIS,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD, NIMETATUD ISIKU PRAEGUNE ALALINE ASUKOHT JA/NOI ELUKOHT/ (EL)
TPEXOYZA AIEYOYNZH KATOIKIAZ KAI/H AIAMON'HZ TOY MPOXQMNOY TO ONO'10 A®OPA TO AHMOZIO ‘EMMPA®O
2TO OMNO1O EINAI ZYNHMMENO TO MAPON 'ENTYMNO/ (EN) CURRENT DOMICILE AND/OR RESIDENCE OF THE
PERSON NAMED IN THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) DOMICILE ET/OU RESI-
DENCE ACTUELS DE LA PERSONNE CONCERNEE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE
EST JOINT/ (GA) SAINCHONAI REATHA AGUS/NO GNATHCHONAI AN DUINE ATA AINMNITHE SA DOICIMEAD POIBLI
LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TRENUTNO PREBIVALISTE I/ILI BORAVISTE OSOBE NAVEDENE
U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) DOMICILIO E/O RESIDENZA ATTUALE DELLA PER-
SONA INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) ATTIECIGAS
PERSONAS PASREIZEJAIS DOMICILS UN/VAI UZTURESANAS VIETA, KAS MINETA PUBLISKAJA DOKUMENTA, KU-
RAM 8§T VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA 8| FORMA, NURODYTO
ASMENS DABARTINE NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA IR (ARBA) GYVENAMOJI VIETA/ (HU) A FORMANYOMTAT-
VANNYAL KISERT KOZOKIRATBAN MEGNEVEZETT SZEMELY JELENLEGI LAKOHELYE ES/VAGY TARTOZKODASI
HELYE/ (MT) DOMIQILJU U/JEW RESIDENZA ATTWALI TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-DOKUMENT PUBBLIKU LI
MIEGHU HI MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) HUIDIGE WOON- EN/OF VERBLIJFPLAATS VAN DE BETROKKENE
OP GROND VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) OBECNE MIEJSCE
ZAMIESZKANIA I/LUB MIEJSCE POBYTU OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO
DOELACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) DOMICILIO E/QU RESIDENCIA ATUAL DA PESSOA DESIGNADA
NO DOCUMENTO F’UBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) DOMICILIUL SI/SAU
RESEDINTA ACTUAL(VA) AL(A) PERSOANEI VIZATE DE DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR/ (SK) SUCASNE BYDLISKO A/ALEBO POBYT OSOBY UVEDENEJ VO VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE
PRIPOJENY TENTO FORMULAR/ (SL) TRENUTNO STALNO IN/ALI TRENUTNO PREBIVALISCE OSEBE, NA KATERO
SE NANASA JAVNA LISTINA, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA
LOMAKE LIITETAAN, TARKOITETUN HENKILON KOTI- JA/TAI ASUINPAIKKA/ (SV) NUVARANDE HEMVIST OCH/ELLER
BOSTADSORT FOR DEN PERSON SOM BERORS AV DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR
AR BIFOGAT

5.1

(BG) MECTOMWBEEHE/ (ES) DOMICILIO/ (CZ) BYDLISTE/ (DA) BOP/EL/ (DE) WOHNSITZ/ (ET) ALALINE ASUKOHT/
(EL) KATOIKIA/ (EN) DOMICILE/ (FR) DOMICILE/ (GA) SAINCHONAI/ (HR) PREBIVALISTE/ (IT) DOMICILIO/ (LV) DO-
MICILS/ (LT) NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA/ (HU) LAKOHELY/ (MT) DOMICILJU/ (NL) WOONPLAATS/ (PL)
MIEJSCE ZAMIESZKANIA/ (PT) DOMICILIO/ (RO) DOMICILIUL/ (SK) BYDLISKO/ (SL) STALNO PREBIVALISCE/ (FI)
KOTIPAIKKA/ (SV) HEMVIST
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5.1.1

(BG) ADDRESS/ (ES) DIRECCION/ (CZ) ADRESA/ (DA) ADRESSE/ (DE) ANSCHRIFT/ (ET) AADRESS/ (EL)
AIE'YOYNZH/ (EN) ADDRESS/ (FR) ADRESSE/ (GA) SEOLADH/ (HR) ADRESA/ (IT) INDIRIZZO/ (LV) ADRESE/ (LT)
ADRESAS/ (HU) CiME/ (MT) INDIRIZZ/ (NL) ADRES/ (PL) ADRES/ (PT) ENDERECO/ (RO) ADRESA/ (SK) ADRESA/
{SL) NASLOV/ (Fl) OSOITE/ (SV) ADRESS

5.1.1.1

(BG) Y/IMUA 1 HOMEP/TOLEHCHKA KYTUA/ (ES) CALLE Y NUMERO / APARTADO DE CORREOS/ (CZ) ULICE A
CiSLO DOMU/ POSTOVN| PRIHRADKA/ (DA) VEJ OG HUSNUMMER/POSTBOKS/ (DE) STRASSE UND HAUSNUM-
MER/POSTFACH/ (ET) TANAV JA MAJA NUMBER/POSTKAST/ (EL) OAOX KAl APIOMOZ/T.@/ (EN) STREET AND
NUMBER/PO BOX/ (FR) RUE ET NUMERO/BOITE POSTALE/ (GA) SRAID AGUS UIMHIR/BOSCA POIST/ (HR) ULICA
| BROJ / POSTANSKI PRETINAC/ (IT) VIA E NUMERO/CASELLA POSTALE/ (LV) IELA UN MAJAS NUMURS / PASTA
KASTE/ (LT) GATVE IR NAMO NUMERIS / PASTO DEZUTE/ (HU) UTCA ES HAZSZAM/POSTAFIOK/ (MT) TRIQ U
NUMRU/KAXXA POSTALI/ (NL) STRAAT EN NUMMER/POSTBUS/ (PL) ULICA | NUMER / SKRYTKA POCZTOWA/ (PT)
RUA E NUMERO/CAIXA POSTAL/ (RO) STRADA SI NUMARUL/CASUTA POSTALA/ (SK) ULICA A CISLO/POSTOVY
PRIECINOK/ (SL) ULICA IN STEVILKA/POSTNI PREDAL/ (FI) LAHIOSOITE/POSTILOKERO/ (SV) GATUADRESS/POST-
BOX

5.1.1.2

(BG) HACE/IEHO MACTO W MOLLEHCKM KOZ/ (ES) LOCALIDAD Y CODIGO POSTAL/ (€Z) MISTO A POSTOVNI
SMEROVACI GISLO/ (DA) BY OG POSTNUMMER/ (DE) PLZ UND ORT/ (ET) LINN VOI ASULA JA SIHTNUMBER/ (EL)
TOMOZ KAl TAXYAPOMIKOS KQAIKAS/ (EN) PLACE AND POSTAL CODE/ (FR) LOCALITE ET CODE POSTAL/ (GA)
AIT AGUS COD POIST/ (HR) MJESTO | POSTANSKI BROJ/ (IT) LOCALITA E CAP/ (LV) VIETA UN PASTA INDEKSS/
(LT) VIETA IR PASTO KODAS/ (HU) HELYSEG ES IRANYITOSZAM/ (MT) LOKALITA U KODICI POSTALI/ (NL) PLAATS
EN POSTCODE/ (PL) MIEJSCOWOSC | KOD POCZTOWY/ (PT) LOCALIDADE E CODIGO POSTAL/ (RO) LOCALITA-
TEA SI CODUL POSTAL/ (SK) MIESTO A POSTOVE SMEROVACIE CISLO/ (SL) KRAJ IN POSTNA STEVILKA/ (FI)
POSTINUMERO JA POSTITOIMIPAIKKA/ (SV) ORT OCH POSTNUMMER

5.1.1.3

(BG) AbPHABA/ (ES) PAIS/ (CZ) ZEME/ (DA) LAND/ (DE) LAND/ (ET) RIIK/ (EL) XQPA/ (EN) COUNTRY/ (FR) PAYS/
(GA) TIR/ (HR) ZEMLJA/ (IT) PAESE/ (LV) VALSTS/ (LT) SALIS/ (HU) ORSZAG/ (MT) PAJJIZ/ (NL) LAND/ (PL)
PANSTWO/ (PT) PAIS/ (RO) TARA/ (SK) STAT/ (SL) DRZAVA/ (FI) MAA/ (SV) LAND

5.2

(BG) MECTOMPEBMBABAHE/ (ES) RESIDENCIA/ (C2) MISTO POBYTU/ (DA) OPHOLDSSTED/ (DE) ORT DES GE-
WOHNLICHEN AUFTENTHALTS/ (ET) ELUKOHT/ (EL) AIAMON'H/ (EN) RESIDENCE/ (FR) RESIDENCE/ (GA) SAIN-
CHONAI/ (HR) BORAVISTE/ (IT) RESIDENZA/ (LV) UZTURESANAS VIETA/ (LT) GYVENAMOJI VIETA/ (HU) TAR-
TOZKODASI HELY/ (MT) RESIDENZA/ (NL) VERBLIJFPLAATS/ (PL) MIEJSCE POBYTU/ (PT) RESIDENCIA/ (RO)
RESEDINTA/ (SK) POBYT/ (SL) PREBIVALISCE/ (FI) ASUINPAIKKA/ (SV) BOSTADSORT

(BG) NOJIE 3A NOANUC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAFQNIAIO YNOrPA®HZ/ (EN) SIGNATURE BOX/
(FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA
FIRMA/ (LV) PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/
(RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA
FOR UNDERTECKNANDE

6.1

(BG) ®AMUHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) MME(HA) HA ATBHHOCTHOTO JIMLE, M3[AN0 HACTOALLOTO
YAOCTOBEPEHME/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FOR-
NAVN(E) PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VOR-
NAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD
AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ENQNYMO(A) KAl ONOMA(TA) TOY YNAAAHAOY
NOY EZEAQSE TO MAPON ‘ENTYMO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS
FORM/ (FR) NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEQ/ (HR)
PREZIME(NA) | IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE 1ZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONA-
RIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $O VEIDLAPU,
UZVARDS(-) UN VARDS(-)/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(lY (MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET)
U ISEM(ISMIJIET) TAL-UFFIGJAL LI RAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE
AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WY-
DAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU
O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE S| PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMU-
LAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIMEK/PRIMKI IN
IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI
(-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT
DETTA FORMULAR
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6.2 (BG) ANBHHOCT HA ANBHHOCTHOTO JIMUE, N3OAI0 HACTOAWOTO YAOCTOBEPEHUE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
©EZH TOY YNAAAHAQY MOY EZEAQZE TO MAPON 'ENTYNO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED
THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH
A DEISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE 1ZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA} FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZT-
VISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR
DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A
EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ
URADNIKA, Kl JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATT-
NING FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.3 (BG) JATA (AZMM/ITTT) HA USJABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/
RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAAY (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VAL-
JAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF
ISSUE/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG)
IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)Y/ (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO
DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DA-
TUM (DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAAY/
(RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (Fl)
ANTAMISPAIVA (PP/KKNVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

6.4 (BG) MOAMMC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIRI (EL)
YNOrPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT)
PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/
(SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5 (BG) MEYAT WM LLEEMME/) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) ®PArIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU
TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG IL| PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAl SPIEDOGS/
(LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL)
ZEGEL OF STEMPEL/ (PL) PIEGZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALl 2IG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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ANHANG XI

VORSTRAFENFREIHEIT DER BETREFFENDEN PERSON IM MITGLIED- | [] Belgien (BE) [J Bulgarien (BG)
STAAT IHRER STAATSANGEHORIGKEIT [ Tschechische Republik (CZ)

MEHRSPRACHIGES FORMULAR - UBERSETZUNGSHILFE [J Danemark (DK) [J Deutschland (DE)

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/... des Européischen Parlaments und | [ Estland (EE) [ Irland (IE)

des Rates vom ... (*) zur Férderung der Freizligigkeit von Blirgern durch die ; "
Vereinfachung der Anforderungen fir die Vorlage bestimmter &ffentlicher O Grleche.nland ELDO Sp.anlen (ES)

Urkunden innerhalb der Européischen Union und zur Anderung der Verord- | [0 Frankreich (FR) [ Kroatien (HR)

nung (EU) Nr. 1024/2012 (1) [ ltalien (|T) O Zypern (CY)

[ Lettland (LV) [ Litauen (LT)

[ Luxemburg (LU)

[ Ungarn (HU) ] Malta (MT)

[ Niederlande (NL) [ Osterreich (AT)

[ Polen (PL) [J Portugal (PT)

[ Ruménien (RO) [ Slowenien (SI)

[ Slowakei (SK) [ Finnland (FI)

[ Schweden (SE) [ Vereinigtes Kénigreich (UK)

WICHTIGER HINWEIS

Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Ubersetzen der ffentlichen Urkunde, der das Formular beigefiigt ist, zu
erleichtern. Dieses Formular darf nicht als eigenstédndiges Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren.

Dieses Formular gibt den Inhalt der 6ffentlichen Urkunde, der es beigefiigt ist, wieder. Die Behérde, bei der die &ffentliche Urkunde
vorgelegt wird, kann jedoch eine Ubersetzung oder Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das
zum Zwecke der Bearbeitung der &ffentlichen Urkunde erforderlich ist.

HINWEIS FUR DIE AUSSTELLUNGSBEHORDE

Machen Sie lediglich Angaben, die in der éffentlichen Urkunde aufgefiihrt sind, der dieses Formular beigeflgt ist (2).

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der 6ffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefligt ist, nicht enthalten sind, geben Sie
bitte "-".

1. BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT

11 BOZEICANMUNG (3) couerireietieiieese s eees ettt st et s bt ee s ee 8 £ R E R+ 2R £S5 £ oo R £ bbb

2, BEHORDE, DIE DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT

11 BOZEICAMUNG (%) oottt ea sttt et s b st s s8££ e b 81 bR 8825 £ R b b et

3. ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST

3.1 [ Urkunde einer Behdrde oder einer Amtsperson als Organ der Rechtspflege eines Mitgliedstaats
3.1.1 O Gerichtsentscheidung
3.1.2 [J Urkunde einer Staatsanwaltschaft
3.1.3 O Urkunde eines Urkundsbeamten der Geschéftsstelle eines Gerichts

3.1.4 [0 Urkunde eines Gerichtsvollziehers

3.1.5 [ Sonstiges (bitte angeben)

(*) Diese Verordnung.

(" ABL. L...

(3) Bei handschriftlicher Ausfiillung verwenden Sie bitte GroBbuchstaben.

(3) Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behdrde, die das Formular ausstellt

(%) Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behérde, die die éffentliche Urkunde, der dieses Formular beigeflgt ist,
ausstellt.
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3.2 [0 Urkunde einer Verwaltungsbehorde

3.3 [ Notarielle Urkunde
3.4 [J Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde

3.5 [ Von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner amtlichen Funktion errichtete Urkunde

3.2.1 [ Bescheinigung
3.2.2 [] Strafregisterauszug
3.2.3 [ Wartliche Abschrift des Strafregisters

3.1.5 [] Sonstiges (Ditte angEDEN) ..o s

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJIUY ..o bbb bbb bbb bbbt
3.7 Kennnummer der &ffentlichen UrkUNAE ... s s
4. ANGABEN ZUR IDENTITAT DER PERSON, DIE IN DER DIESEM FORMULAR BEIGEFUGTEN OFFENTLICHEN URKUN-
DEGENANNT IST:
4.1 L=V 111 T=Ta g a1 =T () ST T TP
- 0 1ot (N =T 1YV = g4 =Y (o TSRO
L I Vo] (= 1T () TR
4.4 FIUNGIE(I) VOIMEAME(N) ouiereieiuerreieesissiseesesseseesesseseses e e s es e sesessese s eees e e e s s e 1o st e R £R e £R e e e 1828 E AR £ eE o8 £ 4Rt A e £ e R £ R e R £ 4R eae et ee e R e e e R e s et nr e e e s renrene s
4.5  Geburtsdatum (TT/MM/JJIY) oo e s bbb E bbb e bbb bbb s
4.6 Ot (1) UND LANG (2) GBI GEDUI ....evvrieueercereeseeseeseiseseesseseeesesseesesses e ssses et sesseeaeeseesessess s seeseesseseeEseEae et b ee b e b8 eebeeben b e b et se b e sbebb s st et st s
L € 1= T o o 1= o] SO TS U SR P O SOOP TP
4.7.1 O Weiblich
4.7.2 O Ménnlich
4.7.3 [ Unbestimmt
L TS ¢ === Lo L= Lo o =Y TSSO
LR (o LT g1 c= =T a4 0T TR
410 Art und Nummer des IdentitAtsdokuments der Person: ...
4.10.1 [ Nationaler PersonalaUSWEIS/NI. ........cccuiirieriieieieiiiie st ssessieseseses e te st ssessessessessaesbee e essesseastesessaesseesnansessesnsesssssesnseseens
4.10.2 [ REISEPASS/NI. ..ottt bbb bbb R e R e s
o LT I L 0= 2T 1= T
4.10.4 [ Sonstiges (bitte angeben) ..o INE. e e
5. DIE_OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, ENTHALT KEINEN HINWEIS AUF EINE

VERURTEILUNG DER BETREFFENDEN PERSON IM STRAFREGISTER DES MITGLIEDSTAATS IHRER STAATSANGE-
HORIGKEIT

() Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde.
(3) Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option "Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswanhlliste
des im europdischen E-Justiz-Portal bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewahit werden.
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6. UNTERSCHRIFTENFELD
6.1

6.2

6.3

6.4 Unterschrift

6.5 Siegel oder Stempel

Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat

Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat

Ausstellungsdatum (TT/MM/IIIUY ..o e e s s e h e R st se e e R e R e s R e ne s e e b e R e e mes e e nn e nereerenen
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDUBERSCHRIFTEN
(VORSTRAFENFREIHEIT DER BETREFFENDEN PERSON IM MITGLIEDSTAAT IHRER STAATSANGEHORIGKEIT)

1. (BG) OPI'AH, U3JABALL HACTOAWOTO YAOCTOBEPEHWE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE IMPRESO/ (CZ)
ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE,
DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHS TOY
MAPONTOZ ENTYMOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT)
AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SiA FORMA ISDUODANTI
VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN
IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY NINIEJSZY FORMU-
LARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI
FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO FORMULAR/ (SL) ORGAN, Kl IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LO-
MAKKEEN ANTAVA VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1 | (BG) HAUMEHOBAHWE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) BEZEICHNUNG/ (ET) NIME-
TUS/ (EL) ONOMAZ'1A/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/ (GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/
(LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DE-
SIGNAGAO/ (RO) DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

2. (BG) OPFrAH, W3OABALL ODULMASHWMA AOKYMEHT, HbM HKOMTO E MPUIOHEHO HACTOALLOTO
YAOCTOBEPEHWE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRE-
S0/ (€Z) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED,
DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE
DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS
VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) APXH EKAOZHZ TOY AHMOZIOY EITPA®OY
ZTO OMOIO EINAI ZYNHMMENO TO MAPON ENTYNO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT
LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL AN FHOIRM SEOQ
CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA,
KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ| DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA él
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATOT KIALLITO
HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/
(NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
ORGAN WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT)
AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTO-
RITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN
VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, Kl IZDA JAVNO
LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON
TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA
FORMULAR AR BIFOGAT

3. (BG) MH®POPMALIMA OTHOCHO OPULMANHMA AOKYMEHT, KbM KOWMTO E MPUNOMEHO HACTOALWOTO
YAOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRE-
S0/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER
VEDRORENDE DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI KOHTA,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIEXZ ZXETIKA ME TO AHMOZIO EITPA®O XTO OMNOIO EINAI
2YNHMMENO TO MAPON ENTYMNO/ (EN) INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAIL-
TE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFOR-
MAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR
PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKU-
MENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA S| FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATRA VON-
ATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN
IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GE-
HECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ Z0S-
TAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMAGCOES RELATIVAS AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO
ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFOR-
MACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA,
JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FOR-
MULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) JOKYMEHT, MPOU3XOMIALL OT OPTAH WM ATBIHOCTHO JIMLIE, CBBP3AH/O CbC ChANIMLLATA UM
NPABOPASJABATE/IHUTE OPTAHM HA TbPHABA YNEHKA/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD
O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA
VYDANA ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET DOMSTOLE | EN MEDLEMS-
STAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES
MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS
VOl AMETNIK/ (EL) ‘EFTPAGO MPOEPXOMENO AMO MIA APXH ‘H ‘ENAN YMAAAHAO MOY SYNAEETAI ME TA
AIKAZTHPIA KPATOYZ MEAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CON-
NECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE
OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINSI DE CHUID BALLSTAIT/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AU-
TORITA O DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT) DOKU-
MENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIY SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR
TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIAL-
LITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MARRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI JEW
IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHO-
RENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU
SADOWEGO LUB URZEDNIKA SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE
UMA AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIGAO DE UM ESTADO-MEMBRO/
(RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT
MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL)
LISTINA, IZDANA S STRANI ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET | EN MEDLEMS-
STAT

(BG) CB/IEBHO PELLEHWE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA) DOMSTOLSAFGOREL-
SE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) AIKAZTIKH ATO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR)
DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/
(LV) TIESAS LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-QORTI/ (NL)
RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JU-
DECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA ODLOGBA/ (Fl) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV)
DOMSTOLSBESLUT

(BG) AOKYMEHT, NPOU3XOHAALL OT MPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL MINISTERIO FISCAL/
(C2Z) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) UR-
KUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL)
‘EMMPA®O MPOEPXOMENO AMO EIZAMTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR)
DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR)
ISPRAVA KOJU JE 1ZDALO DRZAVNO ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/
(LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) UGYESZ
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGE-
GEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DO MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VY-
DANA PROKURATOROM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (Fl) VIRALLISEN SYYTTAJAN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET

(BG) AOKYMEHT, NPOV3XOH ALY OT CHAEBEH CJIYHWTE/Y (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN SECRETA-
RIO JUDICIAL/ (C2Z) LISTINA VYDANA VYSSIM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITS-
SEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKU-
MENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) EMTPA®O MPOEPXOMENO AMQ IPAMMATEA
AIKAZTHP10Y/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAQ
UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU
IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZT-
VISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT) DOCU-
MENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI (SK)
LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN
SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN
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3.1.4

(BG) AOKYMEHT, NPOU3XOHAALL OT CbAEBEH U3MbJHWTEN (HUISSIER DE JUSTICE®)/ (ES) DOCUMENTO
EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL (<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATE-
LEM (,HUISSIER DE JUSTICE")/ (DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN ST/AEVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/
(DE) URKUNDE EINES GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)
‘EFTPA®O NPOEPXOMENO AMO AIKAZTIKO ENIMEAHTH ('HUISSIER DE JUSTICE') (EN) DOCUMENT EMANATING
FROM A JUDICIAL OFFICER (HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/
(GA) DOICIMEAD A THAGANN O OIFIGEACH BREITHIUNACH (HUISSIER DE JUSTICE)/ (HR) ISPRAVA KOJU JE
IZDAO SUDSKI OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO
("HUISSIER DE JUSTICE"Y (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS IZPILDITAJS (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT)
ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,HUISSIER DE JUS-
TICE”) ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU (HUISSIER DE JUS-
TICE'Y (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD
URZEDNIKA SADOWEGO (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE"Y (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC (,HUISSIER DE JUSTICE")Y/
(SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
IZVRSITELJ (,HUISSIER DE JUSTICE®)/ (FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV)
HANDLING SOM HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) IPYTM (BA CE MOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE) (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA) ANDRE (ANGIVES)
(DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE) (EL) AAAO (AIEYKPINIZATE)Y (EN) OTHER (TO BE
SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER) (GA) EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTIY (IT) ALTRO (PRECISARE)/
(LV) CITS (PRECIZET) (LT) KITA (NURODYTIY (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) ORRAJIN (IPPRECIZAY/
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE
PRECIZAY (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA) (SV) ANNAN
HANDLING (SPECIFICERAS)

3.2

(BG) ADMWHWUCTPATMBEH AOHYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA VYDANA SPRAVNIM
URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDO-
KUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO EFTPA®O/ (EN) ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA)
DOICIMEAD RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) ADMINISTRATIVS
DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINIS-
TRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT) DOCUMENTO ADMINIS-
TRATIVO/ (RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) HALLINNOLLI-
NEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

3.2.1

(BG) YAOCTOBEPEHWE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE) BESCHEINIGUNG/ (ET)
TOEND/ (EL) NIZTOMOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ (GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTI-
FICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA, LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/
(NL) CERTIFICAAT/ (PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) OSVEDGENIE/
(SL) POTRDILO/ (Fl) TODISTUS/ (SV) INTYG

3.22

(BG) M3BNEYEHWME OT PEFTMCTBPA 3A CbAMMOCT/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO DE ANTECEDENTES PENA-
LES/ (C2) VYPIS Z REJSTRIKU TRESTU/ (DA) UDDRAG FRA STRAFFEREGISTRET/ (DE) STRAFREGISTERAUSZUG/
(ET) KARISTUSREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) ATOZMASMA MOINIKO'Y MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CRIMI-
NAL RECORD/ (FR) EXTRAIT DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) SLIOCHT AS AN TAIFEAD COIRIUIL/ (HR) IZVADAK IZ
KAZNENE EVIDENCIJE/ (IT) ESTRATTO DEL CASELLARIO GIUDIZIALE/ (LV) IZRAKSTS NO SODAMIBAS REGISTRA/
(LT) ISRASAS IS NUOSPRENDZIY REGISTRO/ (HU) KIVONAT A BUNUGY! NYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-
REKORD KRIMINALI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET STRAFREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU KARNEGO/ (PT)
CERTIFICADO DO REGISTO CRIMINAL/ (RO) EXTRAS DIN CAZIERUL JUDICIAR/ (SK) VYPIS Z REGISTRA TRESTOV/
(SL) IZPISEK 1Z KAZENSKE EVIDENCE/ (Fl) RIKOSREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR KRIMINALREGISTRET

323

(BG) NMb/IEH NPEMUC OT AKT OT PETMCTBPA 3A CBbANMMOCT/ (ES) COPIA LITERAL DE INSCRIPCIONES DEL
REGISTRO DE ANTECEDENTES PENALES/ (CZ) OPIS ZAZNAMU Z REJSTRIKU TRESTU/ (DA) ORDRET KOPI AF
STRAFFEREGISTRET/ (DE) WORTLICHE ABSCHRIFT DES STRAFREGISTERS/ (ET) KARISTUSREGISTRI VALJA-
VOTTE KOOPIA/ (EL) NIZTO ANTIFPA®O NOINIKOY MHTPQOY/ (EN) VERBATIM COPY OF THE CRIMINAL RECORD/
(FR) COPIE INTEGRALE DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DEN TAIFEAD COIRIUIL/ (HR)
DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z KAZNENE EVIDENCIE/ (IT) COPIA LETTERALE DEL CASELLARIO GIUDIZIALE/ (LV)
SODAMIBAS REGISTRA AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) NUOSPRENDZIY REGISTRO |RASY PAZODINE KOPIJA/ (HU) A
BUNUGY! NYILVANTARTAS SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAR-REKORD KRIMINALI/ (NL)
EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN HET STRAFREGISTER/ (PL) ODPIS ZUPELNY Z REJESTRU KARNEGO/ (PT) CER-
TIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DO REGISTO CRIMINAL/ (RO) COPIE EXACTA A CAZIERULUI
JUDICIAR/ (SK) DOSLOVNY ODPIS Z REGISTRA TRESTOV/ (SL) DOBESEDNI PREPIS IZ KAZENSKE EVIDENCE/
(Fl) RIKOSREKISTERIOTTEEN SANATARKKA JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV UPPGIFTER UR KRIMI-
NALREGISTRET
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3.3

(BG) HOTAPWAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA) NOTARBEKRAEFTET DOKUMENT/ (DE)
NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) ZYMBOAAIOMPA®IKH MPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ éHR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO NOTARILE/ (LV) NOTARIALS
AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARI-
ALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

3.4

(BG) OPULMANHO YAOCTOBEPEHME, NMPUNTOMEHO HbM AOHYMEHT, MOANMCAH OT JIMLE B IMYHO HAYECTBO/ (ES)
CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO PRIVADO/ (€Z) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA
LISTINA PODEPSANA SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN PER-
SON | DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU
POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EMIZHMO MIZTOMOIHTIKO
ENZQMATQMENO ZE ‘EFTPA®O YMOTEFPAMMENO AMO ATOMO MOY ENEPIE| QF IAIQTHX/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE
PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE
APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG
DUINE INA CHAIL NG INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA
POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFI-
CIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PA-
SIRASYTYU DOKUMENTUY OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/
(MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGRED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/
(NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDA-
NIGHEID/ (PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIALAJACA
W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARAGCAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFI-
CAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE
PODPISANEJ OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ (FI) VIRALLINEN
TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRIN-
GAT PA EN HANDLING SOM UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON

3.5

(BG) AOHYMEHT, M3rOTBEH OT AWMNNOMATMYECKM WM HOHCY/NICKW CNYMWMTEN HA ABPHABA YIEHHA B
CNYEBHO HAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO
MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM
UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTi/ (DA) DOKUMENT OFFICIELT UD-
F/ERDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULARE REPRAESENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATI-
SCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE
URKUNDE/ (ET) LIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOO-
STATUD DOKUMENT/ (EL) ‘EFTPA®O ZYNTETAITMENO AMO AINAQMATIKO ‘H MPOZENIKO YMAAAHAO KPATOYE MEAOYS
YO THN EMIZHMH IAIOTHTA TOY/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER
STATE IN HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT DIPLO-
MATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOQI-
REACHTA NO CONSALACH DE GHUID BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO REDATTO DA
AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS,
KURU, PILDOT AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAl KONSULARAIS PARSTAVIS/ (LT)
DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIA-
LIUS |GALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS
MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMREJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT
MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE
AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ
DZIALAJACEGO W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA KONSULAR-
NEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE
UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS FUNGOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT
DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMA-
TICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMGI VYKONU ICH FUNKGIE/ (SL)
LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALl KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIR-
JA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAl KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/
(SV) HANDLING UPPRATTAD | TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN | EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) JATA (AL/MM/TTTT) HA U3[ABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDA-
Ni/ (DA} UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJY (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV
(PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) ‘EKAOZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LLMM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO
(GG/MM/AAAAY (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)Y (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMMY) (HU) A KIALLITAS DA-
TUMA (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/
RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA) (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERIY (SK) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (Fly ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (S8V) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFAR-
DANDE




C 168/134 Amtsblatt der Europiischen Union 11.5.2016

3.7

(BG) PEPEPEHTEH HOMEP HA OPUUMAHWA JOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (€Z) REFERENCNI CiSLO VEREJNE LISTINY/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/
(DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VITENUMBER/ (EL) APIOMOZ
ANA®OPAZ TOY AHMOZ'IOY EFTPA®QY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMERO
DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI
BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA
ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT)
NUMRU TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCU-
MENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCU-
MENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CiSLO VER-
EJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (Fl) YLEISEN ASIAKIRJAN VITENUMERO/ (SV) DEN
OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) MHDPOPMALMA 3A CAMONIMHHOCTTA HA CBOTBETHOTO JIMLUE CbIrIACHO ODULUMATHNA JOKYMEHT,
HbM HOMTO E NPUNOHEHO HACTOALLOTO YAOCTOBEPEHWE/ (ES) INFORMACION SOBRE LA IDENTIDAD DE LA
PERSONA A LA QUE SE REFIERE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFOR-
MACE O TOTOZNOSTI OSOBY UVEDENE VE VEREJNE LISTINE, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR/ (DA)
INFORMATION OM IDENTITETEN PA PERSONEN, SOM DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR
ER VEDHAFTET, ER UDSTEDT I/ (DE) ANGABEN ZUR IDENTITAT DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE ISIKU ISIKUSAMASUSE KOHTA,
KES ON NIMETATUD AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) NAHPO®OPIEX A THN
TAYTOTHTA TOY MPOZQMNOY TO OMNOIO KATONOMAZETAI :TO AHMOZIO 'EFTPA®O XTO OMOIO EINAI
ZYNHMMENO TO NMAPON ENTYMNO/ (EN) INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS SUR L'DENTITE DE LA PERSONNE CON-
CERNEE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS FAOI AITHE-
ANTAS AN DUINE ATA AINMNITHE SA DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR)
INFORMACIJE O IDENTITETU OSOBE NAVEDENE U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT)
INFORMAZIONI SULL'IDENTITA DELLA PERSONA INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE
MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKAJA DOKUMENTA, KURAM él VEIDLAPA IR PIEVIENOTA,
MINETAS PERSONAS IDENTITAT// (LT) INFORMACIJA APIE ASMENS, NURODYTO VIESUAJAME DOKUMENTE, PRIE
KURIO PRIDEDAMA $I FORMA, TAPATYBE/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATBAN MEGNEVE-
ZETT SZEMELY SZEMELYAZONOSSAGARA VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR L-IDENTITA TAL-
PERSUNA MSEMMIJA FID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGRU HI MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
OVER DE IDENTITEIT VAN DE BETROKKENE OP GROND VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FOR-
MULIER IS GEHECHT/ (PL) DANE NA TEMAT TOZSAMOSCI OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT URZEDOWY,
DO KTOREGO DOLACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) INFORMAGOES SOBRE A IDENTIDADE DA PESSOA
DESIGNADA NO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII
PRIVIND IDENTITATEA PERSOANEI VIZATE DE DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FOR-
MULAR/ (SK) INFORMACIE O TOTOZNOSTI OSOBY UVEDENEJ VO VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO
FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE O ISTOVETNOSTI OSEBE, NA KATERO SE NANASA JAVNA LISTINA,
Kl JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (Fl) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN, TARKOITETUN
HENKILON HENKILOTIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM IDENTITETEN PA DEN PERSON SOM BERORS AV DEN OFFI-
CIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

4.1

(BG) PAMUIHO(M) MME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E) (DE) FAMILIENNAME(NY (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EMQNYMO(-A) (EN) SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR)
PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(l)/ (LV) UZVARDS(-y (LT) PAVARDE (-ES) (HU) CSALADI NEVE()/ (MT) KUNJOM(/
KUNJOMIJIETY (NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S) (RO) NUME/ (SK) PRIEZVISKO(-A)/
(SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) NMPEAMLIHOM) DAMUIHOM) MME(HAY (ES) APELLIDO(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ) PREDCHOZI PRIJMENI/ (DA)
TIDLIGERE EFTERNAVN(E)/ (DE) FRUHERE(R) FAMILIENNAME(N)/ (ET) VARASEM PEREKONNANIMI (VARASEMAD
PEREKONNANIMEDY (EL) MPOHIO'YMENO(-A) EMONYMO(-A)/ (EN) PREVIOUS SURNAME(S)/ (FR) NOM(S) PRECE-
DENT(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJASNJE(-A) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME/I PRECEDEN-
TE/V (LV) IEPRIEKSEJAIS(-E) UZVARDS(-l)/ (LT) ANKSTESNE (-ES) PAVARDE (-ES)/ (HU) ELOZO CSALADI NEVE())/
(MT) KUNJOM(KUNJOMIJIET) PRECEDENT// (NL) VROEGERE ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) POPRZEDNIE NAZWISKO(-

A)/ (PT) APELIDO(S) ANTERIOR(ES)/ (RO) NUME ANTERIOR (NUME ANTERIOARE)/ (SK) PREDCHADZAJUCE PRIEZ-
VISKO(-A)/ (SL) PREJSNJI PRIIMEK/PRIIMKI / (FI) ENTINEN SUKUNIMI (ENTISET SUKUNIMET)/ (SV) TIDIGARE EF-
TERNAMN
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4.3

(BG) COBCTBEHO(M) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) VORNAME(N)/
(ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEA-
CHAY (HR) IME(NA) (IT) NOME()/ (LV) VARDS(-l)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(l)/ (MT) ISEM(ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-A)/ (SL) IME/IME-
NA/ (Fl) ETUNIMI (-NIMET) (SV) FORNAMN

4.4

(BG) MPEAMLUHOM) COBCTBEHO(M) MME(HA) (ES) NOMBRE(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ) PREDCHOZI JMENO (JME-
NA)/ (DA) TIDLIGERE FORNAVN(E)/ (DE) FRUHERE(R) VORNAME(N) (ET) VARASEM EESNIMI (VARASEMAD EESNI-
MED)/ (EL) NMPOHIO'YMENO(-A) ‘ONOMA(-TA) (EN) PREVIOUS FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S) PRECEDENT(S)/
(GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJASNJE(-A) IME(NA)/ (IT) NOME/I PRECEDENTE//
(LV) IEPRIEKSEJAIS(-IE) VARDS(-l)/ (LT) ANKSTESNIS (-l) VARDAS (-Al)/ (HU) ELOZO UTONEVE() (MT) ISEM/ISMI-
JIET PRECEDENTI/ (NL) VROEGERE VOORRNA(AM(EN)/ (PL) POPRZEDNIE IMIE (IMIONA) (PT) NOME(S) PRO-
PRIO(S) ANTERIOR(ES)/ (RO) PRENUME ANTERIOR (PRENUME ANTERIOARE)/ (SK) PREDCHADZAJUCE MENO(-
AY (SL) PREJSNJE IME/IMENA/ (Fl) ETUNIMI (-NIMET) (SV) TIDIGARE FORNAMN

4.5

(BG) JATA (ALYMM/TTT) HA PAHJAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR)
NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA) (DE) GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJY (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/
AAAAY/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) MENNHEHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/
AAAA) DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/ (IT) DATA DI
NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG) (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU)
SZULETES| IDEJE (EEEE/HH/NN) (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)Y/
(PL) DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/
KKAVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.6

(BG) MACTO U [JLPHABA HA PAH{JAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A ZEME NAROZENI/
(DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOMOZ KAl XQPA
ENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TIR
BHREITHE/ (HR) MJESTO | ZEMLJA ROPENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN
VALSTS/ (LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETES| HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-TWELID/
(NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE | PANSTWO URODZENIA/ (PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/
(RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (Fl) SYN-
TYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV) FODELSEORT OCH -LAND

4.7

(BG) NMOJV/ (ES) SEXO/ (€Z) POHLAVI/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ©'YAO/ (EN) SEX/ (FR) SEXE/
(GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU) NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL)
PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

4.7.1

(BG) HEHCHW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) @'HAY/ (EN) FEMALE/
(FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV) SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/
(NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV)
KVINNA

4.7.2

(BG) MBHKW/ (ES) VARON/ (€Z) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) APPEN/ (EN) MALE/
(FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/
(NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT) MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

4.7.3

(BG) HEOMPEAE/NEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURGENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE) UNBESTIMMT/ (ET) MAA-
RAMATA/ (EL) AEN MPOZAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR) INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR)
NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV) NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT)
MHUX_STABBILIT/ (NL) ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURGENE/ (SL) NEDOLOGEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.8

(BG) MPAHAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (C2Z) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/ (DE) STAATSANGE-
HORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOAFENEIA/ (EN) NATIONALITY/ (FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/
(HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV) VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/
(MT) CITTADINANZA/ (NL) NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (Fl) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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49 (BG) MTPAM{AHCKW HOMEP/ (ES) NUMERO DE IDENTIDAD/ (CZ) IDENTIFIKACNI CISLO/ (DA) IDENTIFIKATIONS-
NUMMER/ (DE) IDENTITATSNUMMER/ (ET) ISIKUKOOD/ (EL) APIOM'OX TAYTOTHTAZ/ (EN) IDENTITY NUMBER/
(FR) NUMERO D'IDENTITE/ (GA) UIMHIR AITHEANTAIS/ (HR) IDENTIFIKACIJSKI BROJ/ (IT) NUMERO D'IDENTIFICA-
ZIONE/ (LV) IDENTITATES NUMURS/ (LT) ASMENS KODAS/ (HU) SZEMELY! AZONOSITO SZAMA/ (MT) NUMRU TAL-
IDENTITA/ (NL) IDENTITEITSNUMMER/ (PL) NUMER IDENTYFIKACYJNY/ (PT) NUMERO DE IDENTIFICAGAQO/ (RO)
NUMARUL DE IDENTIFICARE/ (SK) IDENTIFIKACNE CISLO/ (SL) IDENTIFIKACIJSKA STEVILKA/ (FI) HENKILOTUN-
NUS/ (SV) IDENTITETSNUMMER

410 | (BG) BMA M HOMEP HA IOKYMEHTA 3A CAMO/IMYHOCT HA IMLIETO/ (ES) TIPO Y NUMERO DE DOCUMENTO DE
IDENTIFICACION DEL INTERESADO/ (CZ) DRUH A CISLO IDENTIFIKACNIHO DOKLADU OSOBY/ (DA) TYPEN OG
NUMMERET PA PERSONENS IDENTIFIKATIONSDOKUMENT/ (DE) ART UND NUMMER DES IDENTITATSDOKU-
MENTS DER PERSON/ (ET) ISIKUT TOENDAVA DOKUMENDI LIIK JA NUMBER/ (EL) E1AOZ KAl APIOMOZ EMTPAGOY
TAYTOTHTAS TOY MPOZQMQY/ (EN) TYPE AND NUMBER OF THE PERSON'S IDENTIFICATION DOCUMENT/ (FR)
TYPE ET NUMERO DE LA PIECE D'DENTITE DE LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) CINEAL AGUS UIMHIR DHOI-
CIMEAD AITHEANTAIS AN DUINE/ (HR) VRSTA | BROJ IDENTIFIKACIJSKE ISPRAVE OSOBE/ (IT) TIPO E NUMERO
DEL DOCUMENTO DI IDENTITA DELLA PERSONA/ (LV) PERSONAS IDENTIFIKACIJAS DOKUMENTA VEIDS UN NU-
MURS/ (LT) ASMENS TAPATYBES DOKUMENTO TIPAS IR NUMERIS/ (HU) A SZEMELYAZONOSITO OKMANY TiPUSA
ES SZAMA/ (MT) IT-TIP U N-NUMRU TAD-DOKUMENT TA' IDENTITA TAL-PERSUNA/ (NL) TYPE EN NUMMER VAN
HET IDENTITEITSDOCUMENT VAN DE BETROKKENE/ (PL) RODZAJ | NUMER DOKUMENTU TOZSAMOSCI/ (PT)
TIPO E NUMERO DO DOCUMENTO DE IDENTIFICAGAO/ (RO) TIPUL SI NUMARUL DOCUMENTULUI DE IDENTIFI-
CARE AL PERSOANEL/ (SK) TYP A CISLO PREUKAZU TOTOZNOSTI OSOBY/ (SL) 'VRSTA IN STEVILKA IDENTIFIKA-
CIJSKEGA DOKUMENTA OSEBE/ (FI) HENKILOTODISTUKSEN TYYPPI JA NUMERO/ (SV) TYP OCH NUMMER PA
PERSONENS IDENTITETSHANDLING

4.10.1 | (BG) HAUMOHANHA NMYHA KAPTARY (ES) DOCUMENTO NACIONAL DE IDENTIDAD / NUM./ (CZ) VNITROSTATNI
PRUKAZ TOTOZNOSTI / C./ (DA) NATIONALT IDENTITETSKORT/~-NUMMER/ (DE) NATIONALER PERSONALAUSWEIS/
NR./ (ET) RIIKLIK ISIKUTUNNISTUS / NR/ (EL) EONIKO AEATIO TAYTOTHTAZ/APIO./ (EN) NATIONAL IDENTITY
CARD/NO/ (FR) CARTE NATIONALE D'IDENTITE/N® (GA) CARTA NAISIUNTA AITHEANTAIS/UIMH./ (HR) NACIO-
NALNA OSOBNA ISKAZNICA / BR./ (IT) CARTA D'IDENTITA NAZIONALE/N./ (LV) VALSTS PERSONAS APLIECIBA
/NR./ (LT) NACIONALINE ASMENS TAPATYBES KORTELE / NR./ (HU) NEMZET| SZEMELYAZONOSITO IGAZOLVANY
/ SZAMA/ (MT) KARTA TAL-IDENTITA NAZZJONALI/NRU/ (NL) NATIONALE IDENTITEITSKAART/NR./ (PL) KRAJOWY
DOWOD TOZSAMOSCI / NR/ (PT) N.° DO DOCUMENTO DE IDENTIFICACAO NACIONAL/ (RO) CARTE DE |DENTI-
TATE NATIONALA/NR./ (SK) NARODNY PREUKAZ TOTOZNOSTI/C./ (SL) NACIONALNA OSEBNA IZKAZNICA/ST./ (FI)
KANSALLINEN HENKILOKORTTI/NRO/ (SV) NATIONELLT IDENTITETSKORT/NUMMER

4.10.2 | (BG) NACMOPT/ (ES) PASAPORTE / NUM./ (C2) PAS / G/ (DA) PAS/NR./ (DE) REISEPASS/NR./ (ET) PASS/NR/ (EL)
AIABATHPIO/API®./ (EN) PASSPORT/NO/ (FR) PASSEPORT/N®/ (GA) PAS/UIMH./ (HR) PUTOVNICA / BR./ (IT) PAS-
SAPORTO/N./ (LV) PASE/NR/ (LT) PASAS / NR./ (HU) UTLEVEL / SZAMA/ (MT) PASSAPORT/ NRU/ (NL) PASPOORT/
NR./ (PL) PASZPORT / NR/ (PT) N.° DO PASSAPORTE/ (RO) PASAPORT/NR./ (SK) CESTOVNY PAS/C./ (SL) POTNI
LIST/ST./ (FI) PASS/NRO/ (SV) PASS/NUMMER

4.10.3 | (BG) CBUAETENCTBO 3A YMPABJ/IEHWE HA MMC/&/ (ES) PERMISO DE CONDUCCION / NUM./ (CZ) RIDICSKY
PRUKAZ / C./ (DA) KOREKORT/NR./ (DE) FUHRERSCHEIN/NR./ (ET) JUHILUBA/NR/ (EL) AAEIA OAHTHIHZ/APIO./
(EN) DRIVING LICENCE/NO/ (FR) PERMIS DE CONDUIRE/N% (GA) CEADUNAS TIOMANA/UIMH./ (HR) VOZACKA
DOZVOLA / BR./ (IT) PATENTE DI GUIDA/N/ (LV) VADITAJA APLIECTBA/NR./ (LT) VAIRUOTOJO PAZYMEJIMAS /
NR. (HU) VEZETOI ENGEDELY / SZAMA:/ (MT) LICENZJA TAS-SEWQAN/NRU/ (NL) RIJBEWIJS/NR./ (PL) PRAWO
JAZDY / NR/ (PT) N.° DA CARTA DE CONDUGAO/ (RO) PERMIS DE CONDUCERE/NR/ (SK) VODICSKY PREUKAZ/C./
(SL) VOZNISKO DOVOLJENJE/ST./ (FI) AJOKORTTI/NRO/ (SV) KORKORT/NUMMER

4.10.4 | (BG) APYIM (OA CE MOCOYAT) ... /N° .../ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE) ... / NUM. .../ (C2) JINE (UPRESNETE) ... /

../ (DA) ANDRE (ANGIVES) ../ NR. ../ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) ../NR ../ (ET) MUU
(TAPSUSTAGE) ... / NR ../ (EL) AAAO (AIEYKPINIZATE) .../Ap®. .../ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED) .../No .../
(FR) AUTRE (A PRECISER) .../N° .../ (GA) EILE (LE SONRU) ... ... /Uimh. .../ (HR) OSTALO (NAVESTI) ... / br. .../
(IT) ALTRO (PRECISARE) .../N. .../ (LV) CITS (PRECIZET) .../NR. .../ (LT) KITA (NURODYTI) .../NR. .../ (HU) EGYEB
(KERJUK PONTOSITANI) ... / Széma: .../ (MT) OHRAJN (IPPRECIZA) .../Nru .../ (NL) OVERIGE (SPECIFICEREN) .../NR.
.../ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC) ... / nr .../ (PT) N.° DE OUTRO DOCUMENTO (ESPECIFICAR) .../ (RO) ALTUL (A
SE PRECIZA) ... /Nr .../ (SK) INE (SPRESNIT) .../C. ../ (SL) DRUGO (NAVESTI) .../8t. .../ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA) ... /Nro .../ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) .../Nummer ...
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(BG) B OPULIMANIHMA AOKYMEHT, KbM HOMTO E MPUIOMEHO HACTOALLOTO YAOCTOBEPEHME, HE CE
NOCO4YBA CBHOTBETHOTO NMUE OA E BUMNO OCBHAAHO CBIMAIACHO PETUCTPUTE 3A CbAVMMOCT HA
OBPHABATA YNEHKA, YUIATO MPAMIAHKWH E TOBA JIMLE/ (ES) EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA
ESTE IMPRESO NO MENCIONA QUE CONSTE NINGUN ANTECEDENTE PENAL DEL INTERESADO EN EL REGISTRO
DE ANTECEDENTES PENALES DEL ESTADO MIEMBRO DEL QUE TIENE LA NACIONALIDAD/ (C2) VEREJNA LISTINA,
K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, NEZMINUJE ZADNE ODSOUZEN| DOTYCNE OSOBY ZAZNAMENANE V
REJSTRIKU TRESTU CLENSKEHO STATU, JEHOZ JE TATO OSOBA STATNIM PRISLUSNIKEM/ (DA) DET OFFENT-
LIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET, NAEVNER INGEN DOM MED HENSYN TIL DEN PA-
GALDENDE PERSON | STRAFFEREGISTRET | DEN MEDLEMSSTAT, HVOR PERSONEN ER STATSBORGER/ (DE)
DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, ENTHALT KEINEN HINWEIS AUF EINE
VERURTEILUNG DER BETREFFENDEN PERSON IM STRAFREGISTER DES MITGLIEDSTAATS IHRER STAATSANGE-
HORIGKEIT/ (ET) AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD, ElI OLE MARGITUD UHTEGI SUU-
DIMOISTVAT KOHTUOTSUST, MIS OLEKS TEHTUD ASJAOMASE ISIKU SUHTES JA KANTUD ASJAOMASE ISIKU
KODAKONDSUSJARGSE LIIKMESRIIGI KARISTURGEGISTRISSE/ (EL) XTO AHMOZIO EITPA®O TO OMNOIO EINAI
ZYNHMMENO TO NMAPON ENTYMO AEN ANA®EPETAI A TO MPOZQMNO TO OMOIO A®OPA TO ENTYMNO KATAAIKH
EFTEFPAMMENH ZTO MOINIKO MHTPQO TOY KPATOYZ MEAOYZ THN I©AFENEIA TOY OMOIOY EXEI TO MPOZQMNO
AYTO/ (EN) THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES NOT MENTION ANY CONVICTION
IN RESPECT OF THE PERSON CONCERNED IN THE CRIMINAL RECORD OF THE MEMBER STATE OF NATIONALITY
OF THAT PERSON/ (FR) LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT NE MENTIONNE
AUCUNE CONDAMNATION FIGURANT AU CASIER JUDICIAIRE DE LA PERSONNE CONCERNEE DANS L'ETAT MEM-
BRE DONT CETTE PERSONNE A LA NATIONALITE/ (GA) SA DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO
CEANGAILTE, NIL AON TRACHT AR AON CHIONTU | LEITH AN DUINE LENA mBAINEANN SA TAIFEAD COIRIUIL |
mBALLSTAT NAISIUNTACHTA AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC
PRILOZEN NIJE NAVEDENA NIJEDNA OSUBUJUCA PRESUDA PROTIV DOTICNE OSOBE U KAZNENOJ EVIDENCWI
DRZAVE CLANICE DRZAVLJANSTVA TE OSOBE/ (IT) IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E
ALLEGATO NON RIPORTA ALCUNA CONDANNA RELATIVA ALLA PERSONA INTERESSATA PER QUANTO CON-
CERNE IL CASELLARIO GIUDIZIALE DELLO STATO MEMBRO DI CITTADINANZA DI TALE PERSONA/ (LV) PUBLIS-
KAJA DOKUMENTA, KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, PAR ATTIECIGO PERSONU NAV MINETA NEVIENA NO-
TIESASANA, KAS NORADITA MINETAS PERSONAS VALSTSPIEDERIBAS DALIBVALSTS SODAMIBAS REGISTRA/ (LT)
VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA S| FORMA, NENURODOMAS JOKS SU ATITINKAMU ASMENIU
SUSIJES NUOSPRENDIS TO ASMENS PILIETYBES VALSTYBES NARES NUOSPRENDZIY REGISTRE/ (HU) A FOR-
MANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRAT AZ ERINTETT SZEMELLYEL KAPCSOLATBAN NEM EMLIT AZ ERINTETT
SZEMELY ALLAMPOLGARSAGA SZERINTI TAGALLAM BUNUGY! NYILVANTARTASABAN SZEREPLO ELITELEST/
(MT) ID-DOKUMENT PUBBLIKU MEHMUZ MA' DIN IL-FORMOLA MA JSEMMI L-EBDA KUNDANNA FIR-RIGWARD
TAL-PERSUNA KKONCERNATA FIR-REKORD KRIMINALI TAL-ISTAT MEMBRU TAC-CITTADINANZA TA' DIK IL-PER-
SUNA/ (NL) HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, VERMELDT GEEN VEROOR-
DELING VOOR DE BETROKKENE IN HET STRAFREGISTER VAN DE LIDSTAAT VAN NATIONALITEIT VAN DE BE-
TROKKENE/ (PL) DOKUMENT, DO KTOREGO DOLACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, NIE ZAWIERA INFORM-
ACJI O ISTNIENIU WYROKU SKAZUJACEGO WYDANEGO WOBEC OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, WPISA-
NEGO DO REJESTRU KARNEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, KTOREGO OSOBA TA JEST OBYWATELEM/ (PT)
O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO NAO REFERE QUALQUER CONDE-
NAGAO DA PESSOA EM CAUSA NO REGISTO CRIMINAL DO ESTADO-MEMBRO DA NACIONALIDADE DESSA PES-
SOA/ (RO) DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR NU MENTIONEAZA NICIO
CONDAMNARE REFERITOARE LA PERSOANA VIZATA DE CAZIERUL JUDICIAR DIN STATUL MEMBRU AL CARUI
CETATEAN ESTE PERSOANA RESPECTIVA/ (SK) VO VEREJINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRI-
POJENY, SA NEUVADZA ZIADNE ODSUDENIE DOTKNUTEJ OSOBY V REGISTRI TRESTOV CLENSKEHO STATU,
KTOREHO STATNYM PRISLUSNIKOM JE DANA OSOBA/ (SL) V JAVNI LISTINI, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC,
NI NAVEDENA NOBENA OBSODBA V ZVEZI Z ZADEVNO OSEBO V KAZENSKI EVIDENCI DRZAVE CLANICE, KATERE
DRZAVLJANSTVO IMA TA OSEBA/ (FI) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN, El OLE
MAININTAA ASIANOMAISTA HENKILOA KOSKEVISTA TUOMIOISTA SEN JASENVALTION R[KOSREKISTEHISSA
JONKA KANSALAINEN HENKILO ON/ (SV) | DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFO-
GAT NAMNS INGEN UPPGIFT OM DOM MOT DEN BERORDA PERSONEN | KRIMINALREGISTRET | DEN MEDLEMS-
STAT DAR DENNA PERSON AR MEDBORGARE

(BG) NOJIE 3A NOANNC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFTSFELT/
(DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) TETPAIQNIAIO YMNOrPA®HZ/ (EN) SIGNATURE BOX/
(FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA
FIRMA/ (LV) PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/
(RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA PODPIS/ (Fl) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA
FOR UNDERTECKNANDE
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6.1

(BG) PAMUIIHOM) UME(HA) M COBCTBEHO(M) MME(HA) HA [UTBHHOCTHOTO JIULE, U3AANO HACTOALLOTO
YOOCTOBEPEHWE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ)
PRIJMENT A JMENO (JMENA) UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E)
PA DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES
BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EES-
NIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ETQNYMO(A) KAl ONOMA(TA) TOY YNIAAAHAOY MOY EZEAQSE
TO MAPON ENTYMO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR)
NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINN-
TE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) | IME(NA)
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO
IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI $0 VEIDLAPU, UZVARDS(-l) UN VARDS(-l)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZT-
VISELO CSALADI NEVE(l) ES UTONEVE(l) (MT) KUNJOM{KUNJOMIJIET) U ISEM(ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG
DIN IL-FORMOLA/ (NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGE-
GEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) | IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S)
E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE S| PRENUMELE
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FOR-
NAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.2

(BG) ATBHHOCT HA ATbHHOCTHOTO NIMLUE, U3OANO HACTOAWOTO YAOCTOBEPEHUE/ (ES) CARGO DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA, KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA)
STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER
DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
©'EZH TOY YNAAAHAQY NOY EZEAQZE TO MAPON ENTYMNO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED
THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH
A D'EISIGH AN FHOIRM SEQ/ (HR) FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL
FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZT-
VISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR
DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/
(PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A
EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URAD-
NIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING
FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.3

(BG) JATA (AZYMM/ITTT) HA W3JABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ) DATUM (DD/MM/
RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJY (ET) VAL-
JAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) 'EKAOZHE/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF
ISSUE/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG)
IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)Y (LV) IZDOSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO
DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DA-
TUM (DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/
(RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (Fl)
ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE

6.4

(BG) MOAMMC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) ALLKIR/ (EL)
YNOrPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT)
PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/
(SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5

(BG) MEYAT WM LLEMMESY (ES) SELLO O TIMBRE/ (€2) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL ELLER STEMPEL/ (DE)
SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VO| TEMPEL/ (EL) =®PAIAA/ (EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU
TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/
(LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL)
ZEGEL OF STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACGOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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Begriindung des Rates: Standpunkt (EU) Nr. 7/2016 des Rates in erster Lesung im Hinblick auf den

Erlass einer Verordnung des Europiischen Parlaments und des Rates zur Forderung der

Freiziigigkeit der Biirger durch die Vereinfachung der Anforderungen fiir die Vorlage bestimmter

offentlicher Urkunden innerhalb der Europdischen Union und zur Anderung der Verordnung (EU)
Nr. 1024/2012

(2016/C 168/02)

I. EINLEITUNG

1. Die Kommission hat am 26. April 2013 ihren Vorschlag fiir eine Verordnung des Europdischen Parlaments und
des Rates zur Forderung der Freiziigigkeit von Biirgern und Unternehmen durch die Vereinfachung der Annahme
bestimmter 6ffentlicher Urkunden innerhalb der Européischen Union und zur Anderung der Verordnung (EU) Nr.
1024/2012 (im Folgenden ,vorgeschlagene Verordnung®) vorgelegt.

2. Der Europdische Wirtschafts- und Sozialausschuss hat seine Stellungnahme zu der vorgeschlagenen Verordnung
am 12. November 2013 abgegeben (!).

3. Das Europiische Parlament hat auf seiner Plenartagung vom 4. Februar 2014 seinen Standpunkt in erster Lesung
zu der vorgeschlagenen Verordnung festgelegt und eine entsprechende legislative Entschliefung angenommen (3).

4. Der Rat (Justiz und Inneres) hat am 15./16. Juni 2015 den Kompromisstext in ADD 1 bis 3 zu Dokument
9332/15 in Verbindung mit dem Wortlaut in ADD 1 zu Dokument 6812/15 als allgemeine Ausrichtung gebil-
ligt. Dabei kam der Rat iiberein, dass der Wortlaut der allgemeinen Ausrichtung die Grundlage fiir die kiinftigen
Verhandlungen mit dem Europdischen Parlament bilden sollte.

5. Am 13. Oktober 2015 wurde eine Einigung mit dem Europdischen Parlament @iber ein Kompromisspaket erzielt.
Das Kompromisspaket wurde am 21./22. Oktober 2015 vom AStV bestitigt.

6. Am 12. November 2015 wurde das Kompromisspaket vom Rechtsausschuss des Europdischen Parlaments
gebilligt. Am selben Tag hat der Vorsitzende dieses Ausschusses dem Vorsitz des AStV II in einem Schreiben
mitgeteilt, dass er, sollte der Rat seinen Standpunkt in der diesem Schreiben beigefiigten Fassung dem Europii-
schen Parlament formlich tibermitteln, dem Plenum empfehlen werde, den Standpunkt des Rates — vorbehaltlich
einer Uberarbeitung durch die Rechts- und Sprachsachverstindigen — in zweiter Lesung des Europaischen
Parlaments ohne Abdnderungen zu billigen.

7. Der Rat (Justiz und Inneres) hat am 3./4. Dezember 2015 eine politische Einigung iiber das Kompromisspaket (*)
erzielt und die Rechts- und Sprachsachverstindigen des Rates beauftragt, mit der Uberpriifung des Textes fort-
zufahren.

8. Auf dieser Grundlage und im Anschluss an die Uberarbeitung des Textes durch die Rechts- und Sprachsach-
verstandigen hat der Rat gemif dem ordentlichen Gesetzgebungsverfahren nach Artikel 294 des Vertrags iiber
die Arbeitsweise der Europdischen Union am 10./11. Mirz 2016 seinen Standpunkt in erster Lesung festgelegt.

II. ZIEL

9. Mit der vorgeschlagenen Verordnung soll die Freiziigigkeit der Unionsbiirger geférdert werden, indem a) der freie
Umlauf bestimmter offentlicher Urkunden sowie beglaubigter Kopien dieser Urkunden in der Union erleichtert
wird und b) sonstige Férmlichkeiten, insbesondere das Erfordernis, in jedem Fall beglaubigte Kopien und Uber-
setzungen Offentlicher Urkunden in den Mitgliedstaaten vorzulegen, vereinfacht werden.

(") ABL C 327 vom 12.11.2013, S. 52.
(?) Siehe Dokument 5905/14 CODEC 237 JUSTCIV 18 PE 46.
(}) Siehe Dokument 13144[15 JUSTCIV 240 FREMP 223 CODEC 1359 + ADDI.
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II. ANALYSE DES STANDPUNKTS DES RATES IN ERSTER LESUNG
A. VERFAHRENSTECHNISCHER HINTERGRUND

10. Das Europiische Parlament und der Rat haben Verhandlungen gefiihrt, um im Rahmen des Standpunkts des Rates
in erster Lesung zu einer Einigung zu gelangen (,frithzeitige Einigung in zweiter Lesung®). Der Standpunkt des
Rates in erster Lesung entspricht dem Kompromisspaket, auf das sich die beiden gesetzgebenden Organe — mit
Unterstiitzung der Kommission — geeinigt haben.

B. UBERBLICK UBER DIE WICHTIGSTEN ASPEKTE DER VORGESCHLAGENEN VERORDNUNG
1. Gegenstand und Anwendungsbereich der vorgeschlagenen Verordnung

11. In der vorgeschlagenen Verordnung ist bei bestimmten, von den Behorden eines Mitgliedstaats ausgestellten
offentlichen Urkunden, die den Behérden eines anderen Mitgliedstaats vorgelegt werden miissen, ein System
zur Befreiung von der Legalisation oder einer dhnlichen Formlichkeit und zur Vereinfachung sonstiger Formlich-
keiten vorgesehen ().

12. Das in der vorgeschlagenen Verordnung vorgesehene System sollte Personen nicht daran hindern, weiterhin
andere zwischen den Mitgliedstaaten geltende Systeme der Befreiung offentlicher Urkunden von der Legalisation
oder einer dhnlichen Formlichkeit zu nutzen, wenn sie das wiinschen. Diese Verordnung sollte insbesondere als
eigenstindiges und autonomes Instrument gegeniiber dem Apostilleiibereinkommen betrachtet werden (?).

13. Bei den unter die vorgeschlagene Verordnung fallenden offentlichen Urkunden handelt es sich um offentliche
Urkunden, die von den Behorden eines Mitgliedstaats geméf dessen nationalem Recht ausgestellt werden und in
erster Linie dazu dienen, einen der folgenden Sachverhalte zu belegen: Geburt, die Tatsache, dass eine Person am
Leben ist, Tod, Namen, EheschlieBung (einschlieSlich Ehefihigkeit und Familienstand), Ehescheidung, Trennung
ohne Auflésung des Ehebandes oder Ungiiltigerklirung einer Ehe, eingetragene Partnerschaft (einschlieflich Fihig-
keit, eine eingetragene Partnerschaft einzugehen und Status der eingetragenen Partnerschaft), Auflosung einer
eingetragenen Partnerschaft, Trennung ohne Auflosung der eingetragenen Partnerschaft oder Ungiiltigerklarung
der eingetragenen Partnerschaft, Abstammung, Adoption, Wohnsitz und/oder Aufenthaltsort oder Staatsangeho-
rigkeit (3).

14. Die vorgeschlagene Verordnung erfasst auch offentliche Urkunden, die fiir eine Person von dem Mitgliedstaat,
dessen Staatsangehorigkeit diese Person besitzt, ausgestellt wurden, um die Vorstrafenfreiheit dieser Person zu
bescheinigen.

15. Dariiber hinaus erfasst die vorgeschlagene Verordnung offentliche Urkunden, deren Vorlage von Unionsbiirgern
verlangt werden kann, die ihren gewohnlichen Aufenthalt in einem Mitgliedstaat haben, dessen Staatsangehorig-
keit sie nicht besitzen, wenn sie gemiff dem einschldgigen Unionsrecht ihr aktives oder passives Wahlrecht bei
den Wahlen zum Europiischen Parlament oder bei den Kommunalwahlen in dem Mitgliedstaat, in dem sie ihren
gewohnlichen Aufenthalt haben, ausiiben maochten (4).

16. Mit der vorgeschlagenen Verordnung werden schlieSlich auch mehrsprachige Formulare eingefiihrt, die offent-
lichen Urkunden iiber Geburt, tiber die Tatsache, dass eine Person am Leben ist, iiber Tod, Eheschlieung
(einschlieflich Ehefahigkeit und Familienstand), eingetragene Partnerschaft (einschlieflich der Fihigkeit, eine einge-
tragene Partnerschaft einzugehen und Status der eingetragenen Partnerschaft), Wohnsitz undfoder Ort des ge-
wohnlichen Aufenthalts sowie Vorstrafenfreiheit als Ubersetzungshilfe beigefiigt werden (5).

2. Vereinfachung sonstiger Formlichkeiten bei beglaubigten Kopien

17. Um die Freiziigigkeit der Unionsbiirger zu fordern, sollten die unter die vorgeschlagene Verordnung fallenden
beglaubigten Kopien offentlicher Urkunden ebenfalls von jeder Form der Legalisation oder dhnlichen Férmlichkeit
befreit werden (6).

18. Darf in einem Mitgliedstaat eine beglaubigte Kopie einer 6ffentlichen Urkunde vorgelegt werden, so nehmen die
Behorden dieses Mitgliedstaats auch beglaubigte Kopien an, die von einer zustindigen Behorde des Mitgliedstaats
angefertigt wurden, in dem das Original der offentlichen Urkunde ausgestellt worden war (7).

') Siehe Artikel 1 Absatz 1 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15 JUSTCIV 286 FREMP 291 CODEC 1654).

()

(3) Siehe Artikel 1 Absatz 1 Unterabsatz 2 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15).
(’) Siehe Artikel 2 Absatz 1 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15).

(*) Siehe Artikel 2 Absatz 2 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15)

() Siehe Artikel 1 Absatz 2 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15).

(°) Siehe Artikel 4 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15).

() Siehe Artikel 5 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15).



11.5.2016 Amtsblatt der Europiischen Union C 168141

3. Vereinfachung sonstiger Formlichkeiten bei Ubersetzungen und mehrsprachigen Formularen

19. Zur Uberwindung von Sprachbarrieren und somit zur weiteren Erleichterung des Verkehrs offentlicher Urkunden
zwischen den Mitgliedstaaten ist in der vorgeschlagenen Verordnung vorgesehen, dass eine Ubersetzung nicht
verlangt werden sollte, wenn

a) die offentliche Urkunde in der Amtssprache des Mitgliedstaats, in dem sie vorgelegt wird, oder, falls es in dem
betreffenden Mitgliedstaat mehrere Amtssprachen gibt, in der Amtssprache oder einer der Amtssprachen des
Ortes, an dem sie vorgelegt wird, oder in einer beliebigen anderen Sprache, die der Mitgliedstaat ausdriicklich
akzeptiert hat, abgefasst ist oder

o
=

der offentlichen Urkunde iiber Geburt, iiber die Tatsache, dass eine Person am Leben ist, iiber Tod, Ehe-
schliefung (einschlieflich Ehefihigkeit und Familienstand), eingetragene Partnerschaft (einschlieflich der Fahig-
keit, eine eingetragene Partnerschaft einzugehen und Status der eingetragenen Partnerschaft), Wohnsitz und/
oder Ort des gewohnlichen Aufenthalts sowie Vorstrafenfreiheit gemdfl den Vorgaben dieser Verordnung ein
mehrsprachiges Formular beigefiigt ist, sofern die Behorde, bei der die offentliche Urkunde vorgelegt wird, der
Auffassung ist, dass die Angaben in diesem mehrsprachigen Formular fiir die Bearbeitung der offentlichen
Urkunde ausreichen (1).

20. AuBerdem sollte eine beglaubigte Ubersetzung, die von einer Person angefertigt wurde, die nach dem Recht eines
Mitgliedstaats dazu qualifiziert ist, in allen Mitgliedstaaten angenommen werden (2).

4. Auskunftsersuchen und Verwaltungszusammenarbeit

21. Um einen raschen und sicheren grenziiberschreitenden Informationsaustausch zu gewahrleisten und die Amtshilfe
zu erleichtern, soll mit der vorgeschlagenen Verordnung ein wirksamer Mechanismus fir die Verwaltungszusam-
menarbeit zwischen den von den Mitgliedstaaten benannten Behorden eingefithrt werden. Der Einsatz dieses
Mechanismus sollte auf der Grundlage des mit der Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 des Europdischen Parlaments
und des Rates errichteten Binnenmarkt-Informationssystems (,IMI*) erfolgen (3) (¥).

22. Wenn die Behorden eines Mitgliedstaats, in dem eine offentliche Urkunde oder eine beglaubigte Kopie dieser
Urkunde vorgelegt wird, berechtigte Zweifel an der Echtheit dieser Dokumente hegen, sollten sie die Maglichkeit
haben, die im Datenspeicher des IMI verfiigbaren Dokumentenmuster zu priifen und, falls dann immer noch
Zweifel bestehen, tiber das IMI ein Auskunftsersuchen an die zustindigen Behorden des Mitgliedstaats, in dem
diese Dokumente ausgestellt wurden, zu richten, indem sie entweder das Ersuchen unmittelbar der Behorde
ibermitteln, die die 6ffentliche Urkunde ausgestellt oder die beglaubigte Kopie erstellt hat, oder indem sie mit
der zentralen Behorde des betreffenden Mitgliedstaats Kontakt aufnehmen (°).

23. Die ersuchten Behorden sollten auf diese Ersuchen innerhalb kiirzester Frist antworten, auf jeden Fall jedoch
innerhalb einer Frist von maximal fiinf bzw. — wenn das Ersuchen von einer Zentralbehorde bearbeitet wird —
zehn Arbeitstagen. Wenn diese Fristen nicht einzuhalten sind, sollte zwischen der ersuchten und der ersuchenden
Behorde eine Fristverlingerung vereinbart werden (9).

IV. FAZIT

24. Der Standpunkt des Rates in erster Lesung entspricht dem Kompromisspaket, auf das sich der Rat mit dem
Européischen Parlament — mit Unterstiitzung der Kommission — verstindigt hat.

25. Wie unter Nummer 6 dargelegt, wurde das Kompromisspaket durch das Schreiben des Vorsitzenden des Rechts-
ausschusses des Europiischen Parlaments an den Vorsitz des AStV Il vom 12. November 2015 bestitigt. Es
wurde anschliefend vom Rat (Justiz und Inneres) am 3./4. Dezember 2015 durch die Annahme einer politischen
Einigung gebilligt.

26. Der Rat ist der Auffassung, dass sein Standpunkt in erster Lesung ein ausgewogenes Paket darstellt und dass die
neue Verordnung, sobald sie angenommen ist, maflgeblich dazu beitragen wird, das tigliche Leben der Unions-
biirger zu erleichtern, die in einen anderen EU-Mitgliedstaat umziehen oder eine offentliche Urkunde in einem
anderen EU-Mitgliedstaat vorlegen miissen.

(1) Siehe Artikel 6 Absatz 1 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15).

(3) Siehe Artikel 6 Absatz 2 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15).

(}) Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 des Europdischen Parlaments und des Rates vom 25. Oktober 2012 {iber die Verwaltungszusam-
menarbeit mit Hilfe des Binnenmarkt-Informationssystems und zur Aufhebung der Entscheidung 2008/49/EG der Kommission (,IMI-
Verordnung®)

(ABL. L 316 vom 14.11.2012, S. 1).

(*) Siehe Artikel 13 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15).

(°) Siehe Artikel 14 Absatz 1 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15).

(%) Siehe Artikel 14 Absatz 5 der vorgeschlagenen Verordnung (Dok. 14956/15).
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